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Pegepar

O0bém padorbl: 63 crpaHulbl, 58 HCMHOJB30BAHHBIX HCTOYHUKOB, |
MIPUIIOKEHHE.

KawueBble caoBa: PEAJINSA, BE3DKBUBAJIEHTHAA JIEKCHUKA,
KIJACCU®HKAIINA PEAJIMM, CIIOCOBbl TIEPEBOJIA PEAJINIA,
BEJIUKHI I'STCEU, ®.C.OUTIYKEPAJIBI.

O0beKT uCC/IeI0BAHUA: pEAIMH AMEPUKAHCKOM JEHCTBUTEIBHOCTH B
pomane ®pencuca Ckorra Ouiypkepanbaa «Benukuii ['yTcOny.

Heanb paboTbl: BhISABICHHE HauOOJEe YAaCTOTHBIX CIOCOOOB TMEpPeBOjA
peainii  aMEepUKaHCKOMW JCHCTBUTENIBHOCTH B pomaHe @.C.Ouiypkepaibia
«Benukuit ['31cOm».

MeToao/10Tsl  HCCJHEAOBAHMA: AHAIUTUYECKHUM, COMOCTABUTEIIbHBINM,
KOMITOHEHTHBIN, CTATUCTUYECKUN U 3JIEMEHTBI MHTEPIPETALIMOHHOTO aHAIU3A.

Hayuynasi HoBu3HAa wuccienoBanusi: Hacrosmass gunimomHas pabota
MOCBSIIIIEHA MpoOJieMe TMepeBojia peauii, CJIoB, O00JaJarolel HaIMOHATBHON
KYJbTYPHOM MapKHpPOBAHHOCTHIO, MECTa peajuil B paMkax O€37KBUBAJICHTHOU
JeKCUKH ¥ uX Kiaccudukanuu. B wacTtHocTH, OBUT TIpemjiokeH Ooiiee
NPaKTUYECKUM TMOJAXOA K  ONPEACNICHUI0 CIOCO0OB  MepeBojia  peasui.
HccnenoBanre OCHOBAaHO Ha aHalIM3e CHOCOOOB TMEpeBOJla peainii B PYyCCKOM
nepeBojie pomana O.C.Outiypkepanpaa «Bemukom ['BTcOm», BBIMOIHEHHOM
E.Jl.KanamnukoBoil. B pe3ynpTare mpoBeAEHHOTO MCCIEAOBAaHUS OBLUINA CCJIaHbI
BBIBOJIBI O YaCTOTHOCTH HCIIOJB30BaHUS, a Takke O (akTopax, BIUSIOMIMX Ha
BBIOOpP MEPEBOJYMKOM TOTO WM HHOTO crocoba rmepeBoga peanuil. boimm
MpOaHaIN3UPOBAHBI JJAHHBIE CIIOCOOBI C TOUKH 3PEHUS aJICKBATHOCTH MEPEBOJIA.

[Tomy4yeHHBIE B X0/ MCCIAEAOBAHMS BBIBOJBI MOTYT OBITh UCIIOH30BAHbI HA
3aHATHSX 1O TEOPUU TEPEeBOJA, CTPAHOBEICHMS, JICKCUKOJIOTMU aHTJIMHCKOTO
S3bIKa, UCTOPUU AHTJUUCKOTO S3bIKA, B JICKIIMOHHBIX Kypcax IO 3apyOexHOU u
aMepuKaHCKoW  Jymrteparypax XX  Beka, a TakkKe OpU  CO3JaHUHU

JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUX CIIOBAPEN.



PesynbraThl uccienoBaHus pa3padOTaHbl aBTOPOM JUIIOMHOW pPabOThI

JIMYHO 1 OCHOBAHBI Ha CaAMOCTOATCJIBHBIX BBIBOJAX.



Pa¢gepar

A0'ém mpaupl: 63 crapoHki, 58 BEIKApPBICTAHBIX KPBIHIL, | TamaTax.

KmaouaBbisa caoBsl: POAJIIS, BE3DKBUBAJIEHTHAS JIEKCIKA,
KJIIACIDIKALIBIST PDAJIM, CIIOCABBI TTEPAKJIAJIA PDAJIIM, BSJIKI
['DTCBI, ®. C. OIIJDKEPAJIBA.

AO'eKT JacjiefaBaHHsl: piaiil aMephIKaHCKall padYaicHacIi ¥ pamaHe
®dponcica Ckota Diypkspanbaa «Bsimiki ['91coiy.

MbsTa mnpanbl: BBISTYJICHHE HAWOOJBIN YAaCTOTHBIX Crocaday mepakiamy
pramiii aMmepbikaHcKail pouvaicHaci ¥ pamane O.C.Dimmxdpanpaa  «Bsutiki
[1ch1».

MeragaJoris AacJIeAABAHHS: aHATITHIYHBI, CyHacTayJIsIbHBI,
KaMMaHEHTHBI, CTATBICTBIYHBI 1 AJIEMEHTBI IHTIPIpITALIbIIIHATA aHATII3Y.

HaBykoBasi HaBi3Ha jacjegaBaHHs: JajJ3€Has JbIIUIOMHAs Ipana
nphICBEUaHa TMpabiieMe Mepakiagy piaiid, cloy 3 HallblsTHAIbHA-KYJIbTYpHA
MapKipaBaHACIl0, MecIla plajiii y pamkax Oe3dKBIBaJ€HTHal JIEKCIKI 1 1X
kiaciikaupi. [IpeiHamci, ObIy TpamaHaBaHbl OOJNBII MPAKTBIYHBI MaABIXOJ 12
BBI3HAUOHHS criocabay mepakiamy paamii. JlacmenaBaHHe 3acHaBaHa Ha aHai3e
crocabay mepakiagy plaiiil y pyckiM mepaknanze pamana @.C.ODimpkepanbiaa
«Bsmiki ['a1cbi», BbikaHanbiM . J[.KamamnikaBaii. VY BBIHIKY TmpaBe3eHara
nacienaBaHHsi ObUTi 3pOOJICHBISI BBICHOBBI a0 YaCTOTHACI BBIKAPHICTAHHS, a
TakcaMma rnpa (paxtapsl, siKisl YIUIBIBAIOILb HA BBIOAP MepakIaublkaM Taro Il 1HIara
coca0y Tmepakiany. bbull TpaaHamizaBaHbl JaA3€HBII CHOCA0BI 3 TYHKTY
TJIe/KAHHS aJPKBATHACIII TEPaKIIaTy.

ATpBIMaHBIA ¥ X0J3€¢ IaciaeaaBaHHs BHICHOBBI MOTYIIb OBIIb BBIKAPHICTAHBI
Ha 3aHATKaX Ta TIOPHIl TEpakiaay, KpalHa3HAYCTBE, JICKCIKAJOTil aHTTcKan
MOBBI, TICTOpBIl aHTJIHACKail MOBBI, Yy JIEKIBIMHBIX Kypcax Ma 3aMekHal 1
aMepbhIKaHCKail JjiTapaTypax XX CTaroji3s, a Takcama IMpbl CTBapdIHHI

JIHTBaKpaiHa3HAYYbIX CIOYVHIKAY.



BriHiki nacnesaBaHHs pachpaliaBaHbl ayTapaM JbITUIOMHAN mpaiisl acadicta

1 3aCHaBaHbl HA CAMaCTOMHELIX BHICHOBAX.



Summary

Thesis volume: 63 pages, 58 positions in the list of references, 1 appendice.

Key words: REALIA, NON-EQUIVALENT VOCABULARY,
CLASSIFICATION OF REALIA, WAYS OF REALIA TRANSLATION, THE
GREAT GATSBY, F.S. FITZGERALD.

Object of the research: the American realia in the novel "The Great
Gatsby" by Francis Scott Fitzgerald.

Purpose of the research: to identify the most frequent ways of translating
the American realia in the novel novel "The Great Gatsby" by Francis Scott
Fitzgerald.

Methodology: analytical, comparative, component, statistical and elements
of interpretation analysis.

Scientific novelty of the research: The present bachelor’s thesis is
preoccupied with the problem of translation realia, words signifying elements of
nationally and culturally specific reality, the place of realia among non-equivalent
lexis and their classification. In particular, it introduced a more practical approach
to the ways of realia translation. The research is based on the analysis of the ways
of realia translation in the novel “The Great Gatsby” translated into Russian by
E.D.Kalashnikova. That research had led to the conclusion about the frequency of
use, as well as factors, influencing the choice of a particular way of translation by
the translator. These realia translation ways were analyzed in terms of the
adequacy of the translation.

The findings obtained in the course of the study can be used in the classes of
the theory of translation, culture-oriented linguistics, English lexicology, the
history of the English language, in lectures on foreign and American literature of
the XX century, as well as, in the creation of linguistic-cultural dictionaries.

The results of the study were developed by the author of the thesis and based

on personal conclusions.



